Sappho, The Brothers Poem

GAN’ &i BpAnaba Xdpalov ENOny

vai vy TANaL. Ta pev olopat Zeds

0ide cvuTavTés T€ OéoL - o€ 8 0V Yp7
4 TadTa vonabat,

alAa kal TEUTNY €ue kal kéNeoOat
m6AAa AicoeaOar BagiAnav “"Hpav
é€ikeabal Tvide odav dyovTa

8 vaa Xapa&ov

Kapp’ €mepny apTéueas. Ta d’ dAAa
TAVTA daLUOVETTLY EMLTPOTWHED"
evdiar yap éx peyalay anTay

12 aiyra méhovTau.

10OV ke BoAANTaL Baoilevs ONVuTwW

daipor’ éx movwy émapwyov H0n

TEPTPOTNY, KVOL PAKAPES TFENOVTAL
16 kal moAvoABou:

Kaupes, al ke Tav kepadav aéppn

Aapuyos kal &1 o7’ dvmp yévnTar,

kal paX’ éx moAAav BapvOuuiav kev
20 alyo \Oetpev. ®

Meter: Sapphic Stanzas

_u_xl_uu_lu_x
_u_xl_uu_lu_x
_u_xl_uu_lu_x

vu—X



[This page blank for double-sided printing.]



Commentary
The Digital Sappho: http://digitalsappho.org/fragments/the-brothers-poem/

1

at Aeol. for aei, always

OpvAnu. to chatter, to keep talking about (Aeol. form of the 2nd sg. pres. act. ind.)

Xapaéos (6) Charaxos, Sappho's brother

€\Onv (aor. act. inf. from épyouat) to come or go. Obbink 2014 (42) suggests this infinitive
expresses a wish (that C. should come). Ferrari 2014 (4) prefers to maintain the past tense of the
aorist (that C. has arrived). Joshua Langseth (forthcoming) argues for "that C. has left," a reading
that maintains the tense and best fits the poem's narrative.*

vads (7)) ship (dat. sg.)

vy + dat. with

mAnos, a, ov Aeol. for mhéws, full (dat. sg. fem.)
olopat | believe (a parenthetical aside)

Zevs, Aués (6) Zeus

oida to know (3rd sg.)

ovumas, -waoa, -wav all together, as a whole
feds (6) god

Xp1 + acc. + inf. it is necessary (for x to do y)

Tad7a these things (acc. pl. neut.)
vénu to think about (pres. mid. inf.)

kai also
mépmw to send (pres. act. inf., depending on o€...xpn in v. 3)
ké\opat to command, urge, tell (pres. mid. inf., also depending on o€...xpn in v. 3)

wéAAa (adverbial) often, many times
Aiocoopas to pray to + acc.

Baoiina (1)) queen

“Hpa () Hera

éEwvéopau to arrive, reach (aor. mid. inf.)

Tvide (to) here

gaos, a, ov safe and sound (acc. sg. fem. modifying vaa., ship)

ayw to lead, drive, guide (pres. act. partic. modifying Xdpafov). Note the interlocked word order.

1 Dirk Obbink, 2014, “Two New Poems by Sappho,” Zeitschrift Fiir Papyrologie Und Epigraphik 189: 42. Franco
Ferrari, 2014, “Sappho and Her Brothers, and Other Passages from the First Book,” Zeitschrift Fiir Papyrologie Und
Epigraphik 192: 4. Joshua Langseth, forthcoming, 20.
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Klupue = kal + apue Aeol. for nuéas, us (acc.)
émevpny Aeol. for épevpiokew, to find (pres. act. inf.)
apTeuns, €és safe and sound (acc. pl.)

7a 8’ dAAa wavra everything else (acc. pl. neut.)

daiuwy, ovos (8) god (dat. pl.). For the ending, see Smyth 250 D 2.
émrpdmwper Aeol. for émTpémwpey, Let us entrust, turn over (hortatory subjunctive)

€vdla (1) fair weather

ék + gen. from, out of

péyas, peyadn, péya great (gen. pl. masc.)
anrys (6) wind, gale (gen. pl.)

a?x[xa quickly
mélopat to come into existence (here); to become, be (as in v. 15)

TV ke those of whom / whomever, a partitive genitive based on kfjvor in v. 15: They are blessed,
those of whom the king of the gods wishes a helper god to divert from suffering.?

BéAlopar to wish, will, be willing

Baaikevs (6) king, i.e. Zeus

"OAvuos (6) Mt. Olympus, home of the gods

mwévos (0) trouble, distress, suffering
émapwyds (6) helper; in apposition with daipova, a helper god, or god as a helper
#0m already, now

wepTpomNY Aeol. for mepiTpémeww, to divert, turn away from (pres. act. inf.; T@Gv...kfvou acts as the
direct object, attracted to the case of their own clause)

k#jvos, a, ov Aeol. for ékeivos, that person

pakap, pakaipa, pakap blessed, fortunate

woAvoABos, ov very wealthy, rich in blessings

Kdupues = kai + apues Aeol. for nuets, We also (the subject of Avfewuev in v. 20)

al (Aeol. for e, if ) + ke introduces a future more vivid condition, with subjunctives in the protasis
and an optative (+ kev) in the apodosis: If Larichos lifts... and becomes... we may be freed.... See
Smyth 2323-2326.

kepaAn (1) head

déppw Aeol. for aeipw, to lift, raise up (3rd sg. pres. act. subj.). The expression "to lift up his head"
has archaic parallels with our own idiom, meaning to have pride in oneself. The idea here seems to
be that Larichos should be proud of his aristocratic roots.3

2 For T@v, see Ferrari 3. For ke, see Obbink 44.
3 Langseth, forthcoming, 3.



18 Adpuyos (6) Larichos, Sappho's brother
moTé at some time, ever
dvnp (6) man (as in, a grown man, a gentleman, a man of status)
yiyvopat to become (3rd sg. aor. mid. subj.)

19 maX’... wéAAav very great
BapvBupia (1)) heaviness of heart, heart break, depression (gen. pl.)

20 Avfewpev (1st pl. aor. pass. opt. from Avw) we may be freed. An optative in the apodosis expresses
a wish.
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